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COOPERATION AND OFFICE AGREEMENT' BETWEEN THE
OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER
FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
KUWAIT

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Government of the State of Kuwait firmly believe in noble humanitarian principles and
values,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was
established under the terms of resolution 319 (IV) adopted by the General Assembly of the
United Nations on 3 December 1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, which was adopted by the General Assembly of the United Nations in resolution
428 (V) of 14 December 1950,3 stipulates, inter alia, that the High Commissioner, acting
under the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing
international protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who fall
within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions to their problems by
facilitating the voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new
national communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, being
a subsidiary organ established by the General Assembly in accordance with Article 22 of
the Charter of the United Nations, forms an integral part of the United Nations, the status,
privileges and immunities of which are governed by the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations which was adopted by the General Assembly on 13
February 1946,4

In view of the fact that the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees has been engaging in humanitarian endeavours in Kuwait since the latter's
recovery of its sovereignty and territorial integrity,

In view of the fact that the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees has requested the Government of the State of Kuwait to permit it to open an
office in the State of Kuwait and to grant it appropriate privileges and immunities for the
performance of its work,

Whereas the Government of the State of Kuwait and the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees wish to specify the terms and conditions for the
latter's representation, within the limits of its mandate in Kuwait,

In view of the fact that the Government of the State of Kuwait has agreed to the
said request,

I Came into force on 21 August 1996 by notification, in accordance with article 15.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3
l bid, Fifth Session, Supplement No. 20 (All 775), p. 46.

4 
lbid, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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The Government of the State of Kuwait and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees have concluded this Agreement in a spirit of friendly
cooperation.

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the
meanings specified hereunder:

The Government

UNHCR

The Government of the State of Kuwait.

The Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees.

The Office The UNHCR Office in Kuwait.

The Office premises

The UNHCR

Family

All the buildings and parts of buildings occupied by the
UNHCR Office in any capacity whatsoever.

The UNHCR Official responsible for the Office in the
representative country.

The persons working in the Office and performing activities
under the supervision of the head of the Office, who shall
notify their names to the Ministry of Foreign Affairs of the
State of Kuwait.

The husband, wife and minor children who have not yet
reached full legal age as defined in the laws in force in the
State of Kuwait.

Article 2

Legal personality

UNHCR shall have legal personality and its office in Kuwait shall enjoy legal
competence to enter into contracts, to acquire movable and immovable property and to
engage in litigation, on behalf of UNHCR.

Article 3

Purpose of this Aqreement

Without prejudice to the laws and regulations applicable in the State of Kuwait, the
purpose of this Agreement is to define the tasks to be undertaken by UNHCR through its
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Office in the State of Kuwait, as well as its privileges and immunities, in the manner shown
in article 4, in particular, and also in the other articles of this Agreement.

Article 4

Fields of cooperation

(a) UNHCR, acting in cooperation and consultation with the Government, shall
provide international protection to refugees and other persons who fall within the scope of
its mandate in accordance with its Statute and the other relevant resolutions concerning
UNHCR, as adopted by the General Assembly of the United Nations, and shall seek
permanent solutions to their problems by facilitating their voluntary return to their countries
of origin, or their assimilation within new national communities. UNHCR, acting in
cooperation with the Government, shall also organize and provide humanitarian assistance
for the refugees.

(b) The Government shall facilitate access of the staff of the UNHCR Office to
all the refugees and persons falling within UNHCR's mandate in accordance with its
Statute.

Article 5

Privileges and Immunities

The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations which was
adopted by the General Assembly on 13 February 1946 and to which the government
became a party on 13 December 1963 constitutes the general law from which the
provisions of this Agreements are drawn. The Convention shall apply whenever no
stipulations were provided for in this Agreement.

Article 6

Immunity of the Office premises

1. The Office, as well as its funds and property, shall enjoy immunity from all forms of
legal proceedings except in so far as UNHCR might waive such stipulated immunity in any
particular cases.

2. The Office premises shall be inviolable and its property, funds and assets,
regardless of their location or the identity of their holder in the State of Kuwait, shall enjoy
immunity from search, confiscation, seizure and any other form of interference.
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3. The inviolability of the Office's records and, in general, of all its documents and the
documents in its possession, shall be safeguarded and they shall not be interfered with,
regardless of their location or the identity of the person holding them.

4. The office shall be exempt from Customs dues, embargo orders and restrictions
imposed on materials that it imports or exports for its official use, provided that such
materials imported under the terms of this exemption are not sold within the country without
the prior consent of the Government.

5. The office shall be entitled to import funds, banknotes and foreign currency into the
State of Kuwait or transfer the same to any other country.

6. The Office premises shall under no circumstances be used to grant asylum to any
person, particularly persons who have been legally convicted for comitting crimes, who are
fugitives from justice, for whom an arrest warrant has been issued or whose expulsion from
the country has been ordered by the Government.

Article 7

Communication Facilities

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other Government including its
diplomatic missions in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams,
telephoto, telephone, telegraph, telex and other communications.

2. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

3. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunications
equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Government.

Article 8

Facilities

The Government shall endeavour to grant the Office the facilities needed to enable
it to discharge its functions in the State of Kuwait.

Article 9

Status of the members of the Office

(a) Without prejudice to article 5, the office staff, regardless of their nationality,
shall enjoy the following privileges and immunities:

Vol. 1932. 1-33062
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(i) Judicial immunity in respect of all their spoken or written statements or
actions in their official capacity. This immunity shall continue even after the

termination of employment with UNHCR.

(ii) Exemption from all taxes on the salaries and allowances that they receive.

(iii) The Office staff and their families shall be issued with the required
residence permits and return visas.

(iv) In the event of international crisis, the office staff and their families shall
be accorded the same facilities as those granted to officials of comparable
rank of diplomatic missions in regard to return to their country.

(v) They shall have the rights to import their personal effects and a vehicle for
personal use free of duty according to the regulations applicable to

diplomatic representatives accredited in the country.

(vi) The same privileges as those accorded to similarly ranking members of
diplomatic missions accredited to the State of Kuwait in regard to currency
exchange facilities.

(b) The Office staff, who are not citizens of the State of Kuwait. shall enjoy the

following additional privileges and immunities:

(i) Immunity from arrest, detention and seizure of personal property.

(ii) Inviolability of their place of residence, as well as their vehicles, documents.
manuscripts and all their personal effects.

Article 10

Privileges and immunities of the head of the Office

In addition to the privileges and immunities referred to in article 9. the head of the
Office, as well as his spouse and minor children, shall enjoy the same privileges,
immunities, exemptions and facilities as those accorded to the heads of diplomatic
missions.

Article 11

Privileges and immunities of persons

dispatched on temporary missions

Persons dispatched to the State of Kuwait on temporary missions shall benefit from
the same privileges and immunities as those accorded to the Office staff under the terms of
this Agreement.
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Article 12

Cooperation with the Government

1. The privileges and immunities are granted in favour of the United Nations and
UNHCR and not for the personal benefit of the individuals themselves. Consequently,
UNHCR shall at all times cooperate with the authorities to facilitate the proper
administration of justice, ensure compliance with the police regulations and prevent any
misuse of the privileges and immunities provided for in this Agreement.

2. The Government may, at any time and at its own discretion, regard any of the office
staff as personae non grata in accordance with the provisions of article 9 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 1961.1

3. When implementing this Agreement, tne two parties shall show due regard for the
common interests of the State of Kuwait and UNHCR.

Article 13

Settlement of disputes

Disputes between the State of Kuwait and UNHCR concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled through negotiation between the two parties
or in any other manner agreed upon. The two . parties shall endeavour to settle such
disputes in good faith.

Article 14

Denunciation of the Agreement

Either of the two parties may denounce the Agreement by giving the other party a
minimum of six months' notice, on the expiration of which this Agreement shall cease to
have any effect.

Article 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government notifies
UNHCR of the completion of its constitutional procedures for the ratification of this
Agreement. The two parties shall show due regard for the common interests of the State of
Kuwait and UNHCR during the implementation of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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In witness whereof, the two legally empowered representatives have signed this
Agreement in two original copies in the Arabic an English languages, each being equally
authentic.

Done at Kuwait on 8th of April 1996. Corresponding 20th of Thulgida 1416.

For the Government
of the State of Kuwait:

SABAH EL AHMED AL JABER
The First Deputy Prime Minister

Minister of Foreign Affairs

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

MOUSTAPHA OMAR
Chief of Mission
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS
UNIES POUR LES RtFUGIJS) ET LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT DU KOWEIT

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi6s et
le Gouvernement du Koweft adherent pleinement aux nobles principes et valeurs
humanitaires.

Considdrant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugids
ayant 6t6 cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
du 3 ddcembre 19492,

Consid6rant que le statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s, adopt6 par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 ddcembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6ndrale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des rdfugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche de solutions permanentes au
problme des r6fugi6s, en facilitant le rapatriement librement consenti de ces r6fu-
gi6s ou leur assimilation dans de nouvelles communaut6s nationales,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi6s,
organe subsidiaire cr66 par l'Assemblde g6n6rale conform6ment A 'article 22 de la
Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont le statut, les
privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges et les
immunit6s des Nations Unies, adopt6e par 1'Assemblde g6n6rale le 13 f6vrier 19464,

Compte tenu du fait que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
rdfugi6s se consacre A des activit6s humanitaires au Koweft depuis que celui-ci A
recouvrer sa souverainet6 et son intdgritd territoriale,

Compte tenu du fait que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugids a sollicit6 du Gouvernement de l'Etat du Koweft I'autorisation d'ouvrir un
bureau dans l'Etat du Koweft auquel il serait accord6 des privileges et immunit6s
appropri6s aux fins de la poursuite de ses activit6s,

Consid6rant que le Gouvernement de l'Etat du Koweft et le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les rdfugi6s souhaitent, dans le cadre du mandat de ce
dernier au Koweft, prdciser les clauses et conditions de sa repr6sentation dans le
pays,

Compte tenu du fait que le Gouvernement de l'Etat du Koweft a acc6d6 A cette
demande,

I Entr en vigueur le 21 ao0t 1996 par notification, conform6ment A 'article 15.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembloe gdndrale, quatri~me session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., cinquime session, Suppldment nO 20 (A/1775), p. 51.
4 Ibid., Recueides Traitds, vol. I, p. 15.
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Le Gouvernement de l'Etat du Koweft et le Haut Commissariat des Nations
Unies pour les rdfugi6s ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coopd-
ration.

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord, les expressions ci-apris ont le sens qui leur est
donn6 ci-apr~s :
- Le terme << Gouvernement ddsigne le Gouvernement de l'Etat du Koweit;
- Le sigle « HCR d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les

rdfugi~s;
- Le terme « Bureau d6signe le Bureau du HCR au Koweit;
- L'expression « locaux du Bureau s'entend de tous les batiments ou parties de

batiments occup6s par le bureau pour quelles que fins que ce soient.
- Le sigle « HCR d6signe:

- Le fonctionnaire responsable du Bureau du Koweft;
- Les fonctionnaires du Bureau exergant des activitds sous l'autorit6 du Chef

du Bureau dont les noms sont communiqu6s au Minist re des affaires 6tran-
g~res de l'Etat du Kowet;

- Le terme « famille d~signe le conjoint et les enfants mineurs n'ayant pas atteint
la majorit6 conform6ment A la legislation en vigueur dans l'Etat du Koweit.

Article 2

PERSONNALITt JURIDIQUE

Le HCR jouit de la condition de personne morale et son Bureau du Koweit est
habilit6 A conclure des contrats, A acqu6rir des biens meubles et immeubles ainsi
qu'I ester la justice pour le compte du HCR.

Article 3

OBJET DU PRESENT ACCORD

Sans pr6judice de la 16gislation et de la r6glementation applicables dans l'Etat
du Kowet, le pr6sent Accord vise A d~finir les responsabilit6s du HCR exercdes par
l'interm6diaire de son Bureau dans l'Etat du Kowe't, ainsi que ses privileges et
immunitfs, conform6ment b l'article 4 en particulier et aux autres articles du present
Accord.

Article 4

DOMAINES DE LA COOPERATION

a) Agissant en coop6ration et en consultation avec le Gouvernement, le HCR
assure.un protection internationale aux r6fugi6s et aux autres personnes qui relvent

Vol. 1932. 1-33062



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

de son mandat conform6ment A celui-ci et aux r6solutions pertinentes relatives au
HCR adopt~es par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies; il s'emploie A trouver
des solutions permanentes A leurs probl~mes en facilitant leur retour volontaire dans
leurs pays d'origine ou leur assimilation A leurs nouvelles communaut6s. Agissant en
coop6ration avec le Gouvernement, le HCR organise et dispense une assistance
humanitaire aux r6fugi6s;

b) Le Gouvernement facilite l'acc~s du personnel du Bureau du HCR A tous les
r6fugi6s et personnes qui rel~vent du mandat du HCR conform6ment aux disposi-
tions dudit mandat.

Article 5

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies adopt6e par
l'Assembl6e g6n6rale le 13 fdvrier 1946 et A laquelle le Gouvernement est devenu
partie le 13 d6cembre 1963 constitue le fondement des dispositions du pr6sent
Accord en la matire. La Convention s'applique en l'absence de dispositions perti-
nentes du pr6sent Accord.

Article 6

IMMUNITES DES LOCAUX DU BUREAU

1. Le Bureau ainsi que ses fonds et ses biens, jouissent de l'immunit6 de toute
forme de juridiction, sauf dans la mesure oti le HCR y aura renonc6 dans des cas
particuliers.

2. Les locaux du Bureau sont inviolables et ses biens, fonds et avoirs oa qu'ils
se trouvent ou quelle que soit l'identit6 de leurs ddtenteurs dans l'Etat du Koweit,
sont exempts de perquisition, de confiscation, de r6quisition et de toute autre forme
d'entrave.

3. L'inviolabilit6 des archives du Bureau et, en g6n6ral, de tous ses documents
et des documents qui se trouvent en sa possession, sont inviolables oii qu'ils se
trouvent et quelle que soit l'identit6 de leurs ddtenteurs.

4. Le Bureau est exon6r6 des droits de douane, de prohibitions et de restric-
tions concernant tout article qu'il importe ou exporte dans le cadre de ses activit6s
sous r6serve que ledit article import6 en vertu de ladite exon6ration ne soit pas
vendu dans le pays sans le consentement du Gouvernement.

5. Le Bureau est autoris6 A importer des fonds, des espces et des devises et
de les transf6rer vers tout autre pays.

6. En aucun cas les locaux du Bureau ne peuvent servir d'asile a toute per-
sonne et notamment A une personne reconnue l6galement coupable d'un crime ou
fuyant la justice et A 1'6gard de laquelle un mandat d'arret a 6t6 6mis ou dont l'expul-
sion du pays a 6t6 ordonn6e par le Gouvernement.
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Article 7

FACILITIES DE COMMUNICATION

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que celui accord6 par le Gouvernement A tout autre Gou-
vernement, y compris ses missions diplomatiques, en ce qui concerne les priorit6s,
les tarifs et taxes sur le courrier, les ciblogrammes, t616photos, communications
t616phoniques et tA16graphiques, les t616copieurs et autres communications.

2. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouissent des m~mes privileges et immunit6s que les courtiers et valises diploma-
tiques.

3. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t616com-
munications, sur les fr~quences enregistrdes de l'Organisation des Nations Unies et
sur celles allou6es par le Gouvernement.

Article 8

FACILITIES

Le Gouvernement s'applique A accorder au Bureau les facilit6s qui lui sont
n6cessaires pour exercer ses fonctions dans l'Etat du Kowe'ft.

Article 9

STATUT DES MEMBRES DU BUREAU

a) Sans pr6judice des dispositions de l'article 5, les membres du personnel du
Bureau, queUe que soit leur nationalit6, b6n6ficient des privileges et immunit6s sui-
vantes :

i) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits), meme apras la cessation de
leur service au HCR;

ii) Exemption d'imp6ts sur les traitements et allocations qui leur sont versds;
iii) Attribution pour eux-m~mes et les membres de leurs families des permis de

residence n~cessaires et des visas de retour dans le pays;
iv) En cas de crise internationale, les m~mes facilit~s pour eux-mames et les mem-

bres de leur famille que celles qui sont accorddes aux envoyds diplomatiques de
rang comparable;

v) Droit d'importation en franchise de leurs effets personnels et d'un v~hicule pour
leur usage personnel conformment A la rdglementation applicable aux reprdsen-
tants diplomatiques accrddit6s aupr6s de l'Etat du Koweit;

vi) Privileges identiques que ceux accord6s aux membres des missives diploma-
tiques accrlit~s aupr~s de l'Etat du Kowe'ft concernant l'6change de devises.
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b) Les membres du personnel du Bureau qui ne sont pas des ressortissants de
l'Etat du Kowe'ft b6n6ficient des privileges et immunit6s additionnels suivants :
i) Immunit6s d'arrestation, de d6ention et de saisie de leurs biens personnels;

ii) Inviolabilit6 de leurs lieux de r6sidence, ainsi que des v6hicules, documents,
manuscrits et de tous leurs effets personnels.

Article 10

PRIVILEGES ET IMMUNITIS DU DIRECTEUR DU BUREAU

Outre les privileges et immunit6s vis~s A l'article 9, le Directeur du Bureau, ainsi
que son conjoint et ses enfants mineurs, bdn6ficient des m~mes privileges, immu-
nitAs, exemptions et facilit6s que ceux qui sont reconnus aux chefs de missions
diplomatiques.

Article 11

PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES PERSONNES ENVOYtES
EN MISSION TEMPORAIRE

Les personnes d~p0chdes dans l'Etat du Koweit en mission temporaire b6nffi-
cient des m~mes privileges et immunit6s A ceux reconnus aux membres du personnel
du Bureau en vertu des dispositions du present Accord.

Article 12

COOPgRATION AVEC LE GOUVERNEMENT

1. Les privileges et les immunit6s sont accordds au bdn6fice des Nations
Unies et du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et non pour
l'avantage personnel des individus eux-m~mes. I1 s'ensuit qu'en tout temps le HCR
coop~re avec les autoritds afin de faciliter 1'administration de la justice et le respect
des r~glements de police et de prdvenir tout abus des privileges et des immunitds
prvus au prdsent Accord.

2. A tout moment et A sa discretion, le Gouvernement peut consid6rer tout
membre du personnel du Bureau comme 6tant persona non grata conform6ment
aux dispositions de l'article 9 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques de 1961'.

3. Dans l'application du pr6sent Accord, les Parties tiennent dfiment compte
des int6r&s communs de l'Etat du Koweft et du HCR.

Article 13

RP-GLEMENT DES DIFFI1RENDS

Les diffrends qui pourraient surgir entre l'Etat du Koweft et le HCR concer-
nant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord seront r6glds par voie de

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 500, p. 95.
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n~gociations entre les Parties ou de toute autre mani~re convenue entre les Parties.
Celles-ci s'efforcent de r6gler de tels diff6rends de bonne foi.

Article 14

DtNONCIATION DE L'AccORD

L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer l'Accord moyennant un prdavis d'au
moins six mois adressd A l'autre Partie; l'Accord cessera de s'appliquer A la fin dudit
pr6avis.

Article 15

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement aura
notifi6 le HCR de 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A
cette fin. Dans l'application du pr6sent Accord, les Parties tiennent dfiment compte
des intdrats communs de l'Etat du Koweft et du HCR.

EN FOI DE QUOI les deux repr6sentants A ce dfiment autoris6s ont sign6 le
pr6sent Accord en double exemplaire en langues arabe et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

FAIT A Koweit le 8 avril 1996 correspondant au 20e jour de Thulgida 1416.

Pour le Gouvernement Pour le Haut Commissariat
de l'Etat du Koweft : des Nations Unies pour les r6fugi~s:

Le Premier Vice-Premier Ministre Le Chef de Mission,
Ministre des affaires 6trangres,

SABAH EL AHMED AL JABER MOUSTAPHA OMAR
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